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Графико-орфографические нарушения предполагают восприятие с ожидаемым искажением. В их основе лежит принцип, согласно которому нарушаются орфографические нормы русского языка, однако сохраняются графические. Именно этот принцип является основой языковой игры в новографе – особом «аффтарском» языке Интернета.
Другую возможность использования графико-орфографических нарушений представляют собой анекдоты, в которых подобные нарушения создают комический эффект. Здесь могут быть нарушены и графические нормы.
Таким образом, анекдоты, в основе которых лежат графико-орфографические нарушения можно разделить на две группы:
1. Анекдоты, в которых, как и в «аффтарском языке», нарушается только орфографическая правильность, графическая же сохраняется. В эту группу входит большое количество шуток, что объясняется трудностями русской орфографии. Графические нормы разрешают несколько вариантов написания слова, орфографические же выбирают из этих вариантов один.
- Слушай, а как правильно написать: «выздоровела» или «выздоровила»?

- Напиши «нипадохла» и успокойся.
Данный анекдот имеет несколько вариантов письменной реализации (выздаровела, выздаровила), однако очевидно, что на слух эти варианты абсолютно омофоничны, в связи с чем комический эффект реализуется в письменной форме и достигается главным образом за счет использования выражения из «аффтарского» языка. Графическая норма разрешает нам использование любого из приведенных вариантов, в фонетической транскрипции все варианты имеют одинаковый вид. 
2. Анекдоты, в которых происходит нарушение графической нормы (вместе с нарушением орфографической).

-Мам, как пишется: «фликончик» или «флякончик»?
-Сынок, напиши «пизирёк» и иди спать!

В данном случае происходит замена звуков в первом предударном слоге. На месте первого предударного [а] с предыдущим твердым согласным может возникнуть в орфографической записи буква о или а, но не и или я. Подобное написание слова поддерживается, видимо, аналогией со словом пизирёк, где замена звука [у] и мена твердости/мягкости согласного может объясняться межслоговой ассимиляцией.
Другой вариант реализации этого анекдота:

Внук спрашивает у деда:

- Дед, а как писать правильно: «батылка» или «ботылка»?
 Дед подумал и говорит:

- Внучок, пиши «пизирёк».
Этот вариант анекдота представляется менее удачным, поскольку в первом предударном слоге [у] не нейтрализуется с [а] и [o].
Комический эффект в подобных анекдотах достигается за счет имитации диалектных особенностей, детской, неправильной речи и т.д.

К особой группе можно отнести анекдоты, в которых буквенно-звуковая система смешивается с другими знаковыми системами.

Выступает Брежнев перед спортсменами: "О-О-О!.." Народ внимательно слушает. "О-О-О-О!" — продолжает генсек. Люди переглядываются. И тут Брежнев выкрикивает: "О-О-О-О-О!". Перепуганный помощник шепчет ему на ухо: "Леонид Ильич, это олимпийские кольца, речь — ниже…"
Популярны анекдоты, в которых используются римские буквы для обозначения чисел.
Из речи Л.И. Брежнева: "Поздравляю делегатов ХУ11 съезда ВЛКСМ" (вместо ХVII съезда - в соответствии с принятой практикой письма на печатной машинке).
Данный анекдот интересен тем, что знак ХУ11 отсылает нас к обсценной лексике, а уже ее присутствие в анекдоте является источником комического.
Другой вариант интерпретации этого анекдота:

Л.И. Брежнев выходит на трибуну, разворачивает бумажку, читает…
Чует - что-то не так, пробует снова…
Опять не то.

Тут Косыгин говорит Андропову:

- Да что там у него такое?!

- Безнадега. Там римские цифры - 17 съезд.
